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LieetoBasi cumBonuka B pomaHe L. BpoHre
«A>xeH drUp»

Crarbsl BBIIIOJIHEHA B PAMKaX TAKOrO OTHOCUTEJILHO HOBOTO M MHTEHCHBHO PasBUBAIOLIETO-
Cs1 HaNpaBJIeHUs! HAyKU O SI3bIKE, KaK JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHSL. AKTYalbHOCTb UCCJIEZIOBAHMUS
OOBSICHSETCS] HEOOXOIMMOCTBIO aHau3a npoussezieHus L. BpoHTe, KOTOpbI MOXXET GbITh
NPU3HAH OIHUM M3 HauGoJiee IOINYJISPHBIX CPEIY PYCCKOSI3BIYHBIX YMTaTesIeil NpOou3Be-
JleHUit 3apyGesxxHOi iuTeparypsl. Llesbio JaHHO# paboThl CTajlo MCCIIENOBaHUE TOrO, KaK
B KOHLenTocdhepe pomMaHa NPOSIBJISETCS. €ro LBETOBAas CUMBOJIMKA, aHAIU3 KOTOPOil IO-
3BOJISIET OCTUYb KAK CKPHIThIE B TEKCTE KYJILTYPHbIE CMBICIIBI, TaK M OCOGEHHOCTH aHIJIMIi~
CKOI1 SI3bIKOBOM KApTMHBI MUPA B LieIoM. O6BEKT UCC/Ie0BAHUS — COBOKYIHOCTD LIBETOBBIX
KOHIIEITOB, TOJIyYalOUMX PEIPe3eHTalI0 1 UHTEPIIPeTalMIO B TeKcTe poMaHa Il Bpoxte
«JIxeH Diip». [Inst IOCTIKEHUS LieJ UCCIIeIOBaHNUs UCII0JIb30BaHbI ONMCATE IbHbIA METOI,
METOJ], aHAJIN3a CJIOBAPHBIX JeUHULNI U METOJ, KOMIIOHEHTHOTO aHaju3a. B crarbe BbIsB-
JIeHbI KJIIOYEBbIE JIJI51 J]AHHOT'O TEKCTA KOHLIEIITI, T10JTy4aloliyie PEIPe3eHTaluio B Ha3BaHMsX
upetoB: red (kpacHslif); pink (po30Bblit); green (3eseHblit); grey (cepsli); black (uepHsrit). On-
HAaKo B IIpeJieJiaX TeKCTa JJaHHbIe KOHLEINThI PEaj3yI0T He CBOMCTBEHHbIE UM B aHITIMICKOM
JIMHIBOKYJIbTYPe NPU3HAKYU. TPafMLMOHHO IMOJIOKUTENILHO OLieHMBAeMble LBeTa (KPaCHbI
1 PO30BBIi1) CTAHOBSTCS 3/I0BELIMMU CUMBOJIAMHU (asIbIIM, JDKU U MOKA3HOM POCKOIIH, 33 KO-
TOPO¥ CKPBIBAIOTCS STOM3M U XOJIONHOCTD. B TO ke BpeMsi cepblil U YEPHBIi1 LIBETA YKa3bIBAIOT
B IIpefiesiax POMaHa Ha IIPOCTOTY U NOZJIMHHYIO 3JIETaHTHOCTb. YePHBIii U 3eJIeHblil CBSI3aHb
C 1IBETOM I71a3 IJIaBHBIX F€POEB U II0JYEPKUBAIOT UX HECOOTBETCTBIE BHELIHUM KAaHOHAM Kpa-
COTBI, IPUHATBIM B OKPYKAIOLIEM UX aHITIMICKOM OOLIECTBE,  BMECTE C TEM UCKPEHHOCTh
repoeB U UX HeXeJIaHUe CJIEI0BATh CBETCKUM YCJIOBHOCTSM. CHCTEMA L{BETOBBIX KOHLIEIITOB
T103BOJISIET BLIPA3UTh CBOMCTBEHHOE POMAHTU3MY IIOHMMAHKE MUPa KaK MECTa, IIOJIHOTO JDKU
Y CyeTbl, I7ie OJJAPEHHbII, PE3KO OTJIMYAIOUIMICS OT OCTAJIBHBIX YEJIOBEK BCEIIa MyYUTEIbHO
onHOK. KpoMe Toro, 0COGEHHOCTH perpe3eHTalyy U UHTEPIPeTalyy JAHHBIX KOHLIEITOB
B TEKCTE CIIOCOGCTBYIOT MOHMMAHUIO [BOMCTBEHHOCTH OKPYXKAIOIIErO MUPA, B KOTOPOM UC—
TUHA HEPEJKO CKPbITA UM NIOJIMEHSETCs 60Jiee MPUBJIEKATEILHOM JIOXKbIO. Pe3y bTaThl UC~
C/Iefj0BaHMs! TI03BOJISIIOT YTBEPIKIATh, KaK C MIOMOILBIO LIBETOBOM CUMBOJIMKM PACKPbIBACTCS
MMPOOLIyIIeH!Ee FePOeB POMaHA U MPOSIBJISIETCS] aBTOPCKOE OTHOLIEHUE K HUM, U MOTYT UC—
T10J1b30BaThCS B IAJIbHEHIINX UCCIIEZJOBAHUSX IIPOU3BEJIEHUII OTEYECTBEHHO U 3apPyOeKHOM
sureparypsl. CziesIaHbl BLIBOJB! O POJIM LIBETOBBIX KOHLIENTOB B CO3JAHUM CMbICJIOBOTO IPO-
CTpaHCTBa poMaHa. HameueHb! NepCIeKTUBLI JaJIbHEHIIEr0 UCCIIeOBAHUSL.

KoueBsie cnoBa: pomaH . BponTe «Jl)keH Dip», aHIIMICKasl IMHIBOKYJILTYpa, LBe-
TOBbIE KOHLEMNTHI, OroHb, red (KpacHslit), pink (po30Bblit), green (3es1€Hslil), grey (cepblii),
black (4epHblit), LIBET I71a3 I€PCOHAXKEN.
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PomaH II. Bponte «JbKeH Dip» MOXKHO C YBEPEHHOCTBLIO
BKJIIOUWTh B YMCJIO TPOM3BENEHUN 3apyOesKHOU JIMTepa-
TYPBbl, KOTOPbIE OKA3aJId MOIIHOE BJIMSIHVE HA PYCCKUX YUTATE-
Jien. [IoCTaTo4YHO yIIOMsIHYTh, 4TO M. U. lIBeTaeBa Ha3bIBasia 3TOT
TEKCT «HACTOJIbHBIM POMAHOM BCeX HallMX 6abyIeK 1 MaTepein»
[23, c. 267]. B TO ke Bpemsl poMaH, 6ECCIIOPHO, OCTAETCSI OGHUM
13 KJIIOYEBBIX ITPOM3BELIEHNI aHIVIMMCKON JIuTepaTypsl. Tak, co-
BPEMEHHbI aMEPUKAHCKUI UCCIIenoBares Y. Jlepesesull, BCIIO-
MUHasl, KaK, OyIy4l aclMPAHTOM OH NOJIKEH ObLI IIOATOTOBUTH
JIEKIMIO 10 HauboJsiee UHTEPECHOMY IJIsl HEro NPOU3BENEeHUIO
XIX Beka, OTMETUJ, YTO «IIOYTU BCE ACHHPAHTHI IMPENIIOUIINL...
“IxeH Dup”...» [9, c. 95]. MccnenoBaTesb C YBEPEHHOCTBIO 3a51B-
Jiget: BpIOMpas 1J1s aHanmza pomad 1l BpoHTe, MoJsonple 0nu
«I,€KJIapMPOBAJIX CBOIO BEPY, JIMUHbIE YOEXKeHUsL...» [9, . 95].

B npepenax maHHOM CTaTbU IPEACTABISETCS BAKHBIM CHE-
JIaTb TIONBITKY KCCJIELOBAHMS LIBETOBOM CHMBOJIMKM DOMAaHa,
KOTOPasi MOXKET IIOCJIy>KUTh CBOEOOPa3HBIM KITIOUOM K IIOHU-
MAaHUIO TEKCTa», TO €CTb K TOMY, 4TO, KakK cuutaet U. A. Ecaysos,
«aBTOpP CaM 4aCTO HE MOXKET BIIOJIHE yJIOBJIETBOPUTEIHHO 00b-
sacHUTB [11, c. 579].

3ama4y HaLIero UCCIENOBAHUS CBSI3aHbI C BbISIBIEHUEM KPY-
ra 3HAQUMMBIX [JI1 POMaHa LBETOBLIX KOHLENTOB, U3y4EHUEM
OCOOEHHOCTEI UX MHTEPIpPETAlUU B AHIJIMNACKON S3BIKOBOM
KapTHHE MUPa, a TaKke OIpelesieHneM OCOOEHHOCTEe! UX pe-
IIPE3EHTALMU B JAHHOM TEKCTE M aHAJIM30M UX POJIY B CO31a-
HUM 00pa3oB repoeB POMaHa, B KOTOPOM [IOCTATOYHO IOZLPOO-
HO OIKCAHBI UBET IJ1a3, BOJIOC, OLEXbl KJIIOUYEBLIX [IEPCOHAXKEN
Y OKPY>KaIOLIMX UX IpegMeToB. HaydyHas HOBU3HA CTAaTby CBSI3a-
Ha ¢ obpaueHreM K KoHnenrocdepe pomana L. Bpoure, panee
HE IOJBEPraBIIENCsS CUCTEMATUYECKOMY M3Yy4YEHUIO B OTEYe-
CTBEHHOM HayKe.

MarepHasibl © METOABI

M3ydyeHue KoHLenTa 6epeT cBoe Havyano B paborax C. A. Ac-
KOJIbJIOBA, KOTOPBIA B 1928 T. BriepBble BBOJUT B HAy4YHbII 00K~
Xog, TepMuH «koHuent» [1], u [I. C. JIuxayesa, BiepBble B OTEUe-
CTBEHHO HayKe NPUOETHYBIIETO K TEPMUHY «KOHLIeNTochepar
[17, c. 505]. B Hacrosuee BpeMsl psifi POCCUNCKUAX YYEHBIX W3-
y4aeT KOHLENT C IO3ULUI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUMA KAaK HAayKU
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«0 >KUBOH CB$I13U SI3bIKA U KyJIbTYpPbI» [15, ¢. 60]. Tak, 1O. C. Cte-
[IaHOB ONPEJEJISIET KOHLIENThl KaK «CTYCTKU KyJIbTYPbl B CO3HA-
HUU 4Y€JIOBEKA; TO, B BUJIE YETO KyJIbTypa BXOAUT B MEHTAJIbHBIN
MUP YeJIOBEKa», 1 OJJHOBPEMEHHO «TO, IIOCPELCTBOM YETO 4e-
JIOBEK... CAM BXOMT B KYJIbTYPY, @ B HEKOTOPBIX CJIy4asiX U BIIUSI-
eT Ha Hee» [20, c. 43]. [lns1 cTaHOBJIEHNS JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTAN
MHoroe fenaet B. A. Macsiosa [18], B Tpyzax KOTOpO# peanpu-
HSITa TIOMBITKA «OOBSICHUTD, KAKUM 00pa3oM peann3yeTcsl OgHa
13 (PyHIAMEHTaNbHBIX (PYHKLUMI SI3bIKA — OBITb XPAHUTEJIEM
Y PETPAHCISITOPOM KyJIBTYPHBIX KOZOB» [16, c. 135].

B paboTax COBpEMEHHBIX yYEHBIX OIPEAETEHHbBIM 06pPa3om
COJIMDKAIOTCS CEMAHTUKO-KOTHUTUBHBIN U JIMHIBOKYJIBTYPOJIO-
I'MYeCcKuil MOAXOIpl K MCCienoBaHM0 KoHuenta [1; 4-7]. Tak,
C. I'. BopkayeB roBOPUT O HEOOXOAUMOCTHU JIMHTBOKYJIbTYPHOM
KoHUenrosoruu [5; 7]. B. Y. Kapacuk u I'. T'. CopllnKuH BbITEIsI~
I0T KJIIOUEBbI€ YE€PThl JIMHIBOKYJIbTYPHOTO KOHLEITA, KOTOPBIH,
[I0 MHEHUIO yYEHBIX, OTJIMYAETCS «L€HHOCTHOCTBIO, YCIOBHO-
CTbI0O U M3MEHYMBOCTbIO, MHOTOMEPHOCTBIO U IOJIMKBANUPU-
upyeMmocTsio» [14]. B. M. Kapacuk, mOMUMO 3TOTO, 3aHUMAeT-
csl KlaccuuKauyen JIMHIBOKYIbTYPHBIX KOHLEINTOB, BbIIEISIS
napameTpu4yecKue (Npocmpancmeo, epems), YHUBEPCAJIbHbIE
(006po) u 3THOCHEUUPUUIECKUE KOHLENTHI (MOCKA); UHCTUTY-
LJMOHAJIbHBbIE KOHLEMNTHI (6AACMY), PEryJSITUBHbIE KOHLIENTBHI
(Opyacoa); apxeTMnu4eckue KOHLENTHI (8padcecKull 3az060D);
a TaKKe KOHLEIThl — JIMHIBOKYJIbTYPHBIE TUMNAXU (wydax) [13].
B. 1. 3aboTknHa uccienyer, Kak B perpe3eHTaHTax KOHIEeITa
IIPOMCXOOUT IBWXEHHUE KYJIbTYPHOTO CMBICJIA, M3-32 KOTOPOTO
CXOJIHbl€ KOHLEINThl MOTYT PEaJn30BaTh PA3JIMYHbIE MTPU3HAKU
B Pa3/IMYHBIX TEKCTaX, NPENOCTABJIsAs OOraTblili MaTepuas Ajs
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOTO HabmogeHus [12].

Cefiyac akTyaJabHOCTb IIPUOOPETAIOT UCCIIENOBAHMUS OCOOEH -
HOCT€! JINHIBOKYJIbTYPbI Y€pe3 Pa3IUyHble €IMHUIIbI I3bIKA [8;
10; 22]. TIpogoskaeTcst U3y4eHUe U TOTro, KaK JIMHIBOKYJIbTYpPa
BOIJIOLIAETCSl B KOHLENTOCepax, KOTOPble HENPEPLIBHO MO-
IMPULUAPYIOTCSI HOCUTENISIMU $3bIKA. TaK, IBETOOO03HAYEHUIO
B JIMTEPATyPHOM TEKCTE MOCBALIeHbl paboTsl O. A. Melepsiko-
BO [19].

Marepuanom JaHHOTO UCCJIE€AOBAHUS MOCTYKUI TEKCT pO-
MmaHa III. BpoHTe «[I>keH Ditp». OOBEKT UCCIE€IOBAaHUSI — COBO-
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KyITHOCTb LIBETOBBIX KOHLENTOB, MOJyYalOWUX B €r0 Ipejesax
PENpPE3EHTALMIO U MHTEpHpeTanuio. [ NOCTWKEHUS LeIn
Y pelIeHns 33424 UCCJIEN0BAaHUS UCIIOIb30BaHbl ONIMCATEIbHBIN
METOJI, METOJ], aHaJIM3a CJIOBApHBIX AePUHULUN U METOH, KOM-
TMOHEHTHOTO aHaJI13a.

PesysbTaThl

YKe B IepBOIi IJ1aB€ POMaHa MOSBJISIETCSl YIIOMUHAHUE Kpac-
HBIX LITOP, 32 KOTOPbIMYU MaJIEHbKAsI T€POMHSI IIBITAETCS YKPBITh-
cs1 OT Bpaxze6Horo mupa: “..Having drawn red moreen curtain
nearly close, I was shrined in double retirement... Folds of scar-
let drapery shut in my view” [26, p. 3] / «Sl... 3amepHyJa IOYTH
BIUIOTHYIO KPACHble INTO(HBIE 3aHABEChl 1 OKA3aJ1ach, TAKUM 00—
pa3oM, OTTOPOKEHHO! € ABYX CTOPOH OT OKPY’KalOLIEro MUpPa»
[3, c. 4]. B aHTUYHOCTH KPACHBIi LIBET CUMBOJIM3MPOBAJ 60ra BOM-
HbI Mapca, 03Hayasl CTPacTb, 9yBCTBEHHOCTb 1 JKU3HEHHYIO CUITY.
B cpenHeBEKOBOM XPUCTUAHCKON TPAIULIMU KPACHBIN NPEACTaB-
JIS171 COO0I0 «LBET LIBETOB», KOTOPOMY ObLIN CBOMCTBEHHBI I10JI0-
JKUTEJIbHbIE NIPU3HAKU: TOT LBET CBA3bIBAIA C CAMOIIOXXEPTBO-
BaHUEM XPUCTa, My4YEHUYECTBOM, BEPHOCTHIO U BoXKeCTBEHHOM
11060Bb10. B XIX Beke OH MPOJOJDKAET CUMBOIM3UPOBATh XKU3Hb,
AKTUBHOCTb, MY>)KCKOE HayaJlo, a TAKKe OyPHbIE SMOLIUHU, CTPACTb,
J11060Bb, PafiOCTb, IPA3JIHUK, CUJTY, 3TOPOBbE, MOJIONOCTH [19; 23].
Tem He MeHee, IO OAHHBIM CJIOBAPEH, 3TOT LIBET MOXKET TaKXKe
O3Ha4aTb OTOHb, BOVHY, SHEPTUIO, arPECCUIO, ONIACHOCTD U JaXKe
KOJIIOBCTBO U IIbsIBOJIA [27; 28].

KpacHelii 1BeT 6ykBasbHO npecienyeT bkeH Dilp, mpuyeM,
€CJIM B I1epBOIi IJ1aBe KPACHAsI 3aHABECKA B ONPEJIEJIEHHON CTe-
IIEHU 3aMEHSIET MaJIEHbKO CUPOTE CEMENHOE TEIJI0, KOTOPOTO
OHAa JINIIEHA, TO HECKOJIBKO M03)Ke KPACHOE YOPAHCTBO KOMHATEI
IpUOoOpeTaeT 37I0BEIMII OTTEHOK. B Havaze pomaHa He JII006s-
mas JDkeH TeTKa yIOTHO YCTPanWBaeTCs Ha JMBaHe Iepej KaMU-
HOM B OKPY)KEHMM CBOMX POJHBIX [I€Tei1, TOTAa KaK 6ellHasl BOC-
NUTAHHULIA JIMIIEHA «BCEX PAfOCTeil, KOTOPbIE IPeIHa3HauY€eHbI
IJI1 CKPOMHBIX, TIOYTUTEJbHBIX AEeTOK» [3, c. 3]. IleBouke HeT
MECTa y CEMEMHOr0 0o4ara, 1 OHa MbITAETCSI HE TOJILKO OTTOPO-
IUTbCSI KPACHOM 3aHABECKOM OT TeTU Py, HO U ycTpauBaeT Ojis
cebs1 cBoeobpa3Hoe 1ofobue OTHS, XOTS 32 OKOHHBIM CTEKJIOM
«HAJBUTAIOTCSl 3UMHUE CyMepKu» [3, c. 4], KOTOpble KpacHbIE
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IITOPBI HE MOTYT CAEeJIaTh HU Teljiee, HU cBersiee. OfHAKO AeBOY-
Ky OOHAPYKMBAIOT U TI0CJI€ TOTO, KaK OHA OCMEJIMBAETCS IIPOTUBO-
CTOSITb Ky3€HY, YIApPUBILEMY €€, [DKeH CUIJION 3alMparoT B KPACHOU
KOMHarTe - JIy4lllel, Han6boJjiee pOCKOLIHO YOPAHHOI KOMHATE I0Ma,
rae, TeM He MeHee, pebeHOK boutcsi octaBaTbcs. “The red-room
was a square chamber, very seldom slept in, I might say never...
A bed supported on massive pillars of mahogany, hung with cur-
tains of deep red damask...; the carpet was red; the table at the foot
of the bed was covered with a crimson cloth” [26, pp. 8-9] / «Kpac-
HAs. KOMHAaTa ObUIa HEKWUJION, U B HEll HOYEBaIM KpaliHe PenKo,
BEpHEE — HUKOT[A... B LIeHTpe, TOYHO anTapb, BHICUIACh KPOBATh
C MaCCHBHBIMU KOJIOHKaMU KPACHOTO JepeBa, 3aBEIIEHHAs NyHU0-
6bL1L TIOJIOTOM...; KOBEP ObLIT KPACHDLIL, CTOJI B HOTax KPOBATH ObL1
IIOKPBIT Abl CYKHOM» [3, c. 8-9]. [leBoUke CTpauIHO HAXOOUTHCS
B POCKOIIHO OOCTaBJIEHHON KOMHATe, I7ie, Kak OHa CUMTaeT, 001~
TaET [IPU3PaK ee yMePLIETo ganu. KpacHbIi, TOPKECTBEHHBIN LIBET
00CTaHOBKU 3[1€Cb CUMBOJIM3UPYET OMACHOCTD, YTPOXKAIOLIYIO Pe-
6eHKy. ONacHOCTb 3Ta, TEM HE MEHEee, CBSI3aHA HE C IPU3PAKOM,
KaK BEPUT MaJIEHbKasl FEPOMHS POMAaHa, & C XOJIOJHOCTBIO U Yep-
CTBOCTBIO €€ OJIM3KUX. B pOCKOLIHOM, O-TIPa3IHUYHOMY KPACHOM
IIOMEIIEHNY HEeCJIy9aliHO CTOUT «IIPOMO3IJIbIA Xosony [3, ¢. 9] /
“chill” [26, p. 9]. C noMomIpi0 KPaCHOTO IBETa MUCATENIO YAAETCs
nepenarbh riyb0Koe MPOTMBOPEYME MEXIY KpacHUBbIM BHEIIHUM
BUJIOM MMEHHUS PUNOB, 32 KOTOPbIM MPSYYTCSI XOJIOIHBIA SrOU3M
¥ 5KECTOKOCTb.

«JIKeH DiIp» — TEKCT, KOTOPLI MOKHO [IPM3HATL OJHUM 13 Hav-
00J1€€ 3aMETHBIX IPOM3BEIEHUI aHITIMIICKOTO POMAHTU3MA, B LIEH-
Tpe KOTOPOTO TPaJULIAOHHO HAXOAUTCSA SIPKasl, UCKIIIOYUTENIbHAS,
HO, KaK IIPaBUJIO, OOUHOKAsl JIMYHOCTb, BCTYNAIOWAsl B KOH(IIMKT
C OKPY)KaloLIMM MHPOM, MIPOTUBOCTOSILASI €T0 SKECTOKUM U He-
CrpaBe]JIMBbIM 3aKOHaM. VIMEHHO B KpaCHOI KOMHATe, Cpeii Po-
CKOIIHBIX IyHLOBBIX IPAITMPOBOK, KOTOPbl€ BHOBb HE MOTYT 3aMe-
HUTb OTCYTCTBUSI OTHS B KAMUHE, CTPAIAI0MINI OIUHOKUI peOEHOK
C 0COGEHHOI OCTPOTOH OIIYyIIaeT HeCIIPaBelIMBOCTb TOrO MHUPA,
B KOTOPOM €My ITPUXOIUTCS XKUTD 1 107, KOTOPBIH, KaK CYUTAIOT BCE
OKpY>Kalollyie, HaJIo OJCTPauBaThCsL.

KpacHoii 6yzeT 1 06CTaHOBKA TOCTUHOM B Jome Mucrepa Po-
yecTepa, rae Beipocuieit JkeH Ditp npupercs paborats: “It was
merely a pretty drawing-room, and within it a boudoir, both
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ceiled with snowy mouldings..., beneath which glowed in rich
contrast crimson couches and ottomans; while the ornaments
on the pale Parian mantelpiece were of sparkling Bohemian
glass, ruby red; and between the windows large mirrors repeat-
ed the general blending of snow and fire” [26, p. 90] / «...DTO
Obly1a IPOCTO HAPSHAS TOCTUHAS C OyyapOM...; 6€JI0CHEXKHBI
MOTOJIOK... IPEKPACHO TaPMOHUPOBAJ C NYHUOBLLUU TUBAHAMU
M OTTOMaHKaMM; Ha KaMMHe 6JIeJHOrO IapOCCKOro Mpamopa
CTOSIJIM CBEPKAIOIMe XPYCTaJIbHbIE Ba3bl [IBETA TEMHOTO PYOUHA,
a 60J1bIIMe 3epKajla MKy OKHAMU OTPAXKAJIM 3TO OCJIETIUTE b~
HOE covyeTaHue cHera u naameru» [3, c. 86]. B cronosoit Top-
HOUIbA AEeBYLIKy IPUBJIEKAIOT «NYHU06ble KPEecsa U 3aHaBe-
cku» (“purple chairs and curtains” 26, p. 90]) 1 «BbICOKME Ba3bl
U3 IIPEKPacHOro nypnypHozo KamHs» [3, c. 85] (“vases of fine
purple spar” [26, p. 90]).

Kak MOKHO BHZI€Tb, KOHLIEIIT Ted M0JIy4aeT B TEKCTE POMaHa
pernpes3eHTalI0 B MHOTOYMCIIEHHBIX ITPUJIaraTesbHeIX: ed, ruby
red, crimson, a TakxKe B CJI0Bax purple (Gr1ONETOBBINA, XOTSI B TEK-
CT€ pOMaHa JJaHHOE IpUjlaraTejabHOe CKOpee 0003Ha4YaeT «ba-
TPOBBII» UJIN «ITypPITYPHBIN») U amber (SSHTapHBbII), KOTOPblE MO-
ryT 0603HAYaTh APyrue 1IBEeTa, HO B KOHTEKCTEe POMaHa HepeaKo
BBICTYINAIOT KaK CHHOHKMBI CJIOBA Ted, a Takke B CJIOBe ember
(yrosb, ToJIOBEIIKa), 3HAYE€HNE KOTOPOrO BKJIIOYAET ceMy ‘red-
hot” / «orHeHHO-KpacHbI» [27, p. 447]. KpacHblil IBET B 3TOM
pOMaHe CHMBOJIU3UPYET POCKOIIb, GOTaTCTBO M KECTOKOCTb.
HecnyuaitHo opexpma Haubosiee HECHMIIATUYHBIX 6orader, Kak
IIpaBUJIO, KpacHas. Tak, Ha Muccuc VIHrpaMm, KoTopast HEYJIOBIMO
HAallOMMHAeT reporHe Muccuc Pum, «kpacHoe 6apxaTHOe Iia-
ThE» [3, C. 143] / “a crimson velvet robe” [26, p. 150], a, xorza ee
HaJIMEHHasl J04Yb UTPaeT C MUCTEPOM PouecTepoMm B mapajel, ee
Oelpa ONOSCHIBAET «IMPOKUM anvlll mapd» [3, c. 153] / “a crim-
son scarf tied sash-like” [26, p. 160]. [lypnypHble aMa30HKH HO-
csaT 1 byanm, u Po3amyHIa - JeBYIKHU U3 6OraTelX M POJOBU-
ThIX ceMeil. Ho 3a SIpKOCTBIO 3TOTO LIBE€TA CKPBIBAIOTCSI MPAYHbIE
TalHbL. V1 ecyu 32 KPaCHBIM IIJIALOM IBITAHKH, MTPE/IJIOKUBILIEH
OTKpBITh JIKeH Dilp ee cyabOy, CKpbiBaeTcsi muctep Pouecrep,
TO 3a SIPKUMHU OJI€SIHUSIMU €T0 TOCTe! MpsiyeTcsl Ux Oe3mymue,
a POCKOUIHbIE APANUPOBKU TOCTMHOU U CTOJIOBOW MAaCKUPY-
IOT CTPALIHYIO TallHy IIOMECTbS, KOTOPOe MUCTep Pouectep Ha-
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3bIBAET «IPOKJISITBIM MECTOM, MEP30CTHBIM CKJIE[IOM, B KOTOPOM
>KMBOE BOIJIOIEHNE CMEPTHU BomueT K Heby» [3, c. 253] / “this ac-
cursed place..., this insolent vault, offering the ghastliness of liv-
ing death to the light of the open sky” [26, p. 265].

KpacHblil K TOMy e SIBJISI€TCS LIBETOM OTHS, O KOTOPOM 6e3y-
CIELIHO MEYTAET OJUHOKUI Pe6eHOK. Jlaxke OMUChIBasi FOCTHUHYIO
B ycanpbe, [bkeH Dilp 3aMedaeT, 4To 3epKajia OTPaKalOT KOHTPACT
CHEra M IJIaMeHH, GeJIbIX KOBPOB M ajbix AuBaHOB. V. Illaiita-
HOB OTMEYAeT, YTO YIOT B AHIJIMMACKUX BUKTOPUAHCKUX POMa-
Hax — «CKOpee MeYTa, IOYTU HEJOCTIDKMMAsS, MOYTH CKa304yHas
1151 OIMHOKOTO CKUTAJIbLIA, 3aCTUTHYTOTO HOYBIO U HETIOTOZI0M, 3a-
CMOTPEBIIETOCS C YJIMLBI HA OTOHb B 4y>KOM KaMuHe» [25, c. 382].
Chauvana J[keH He IyCKalOT K KaMUHYy B Jome TeTu Pup, 3aTem
B JIOByZICKOM IIpUIOTE OHA MEP3HET U MEYTAET O «CBETE U TeILe
spkoro kamuHa» (“light and heat of a blazing fire”) [3, c. 48], Ho ne-
pen ero «6arpoBbIM IJIameHeM» 3, c. 44] (“dim glare of the embers”
[26, p. 46]) BBICTPaMBAIOTCS CTAPIIEKJIACCHUIBL, OTTECHSIOLIVE
MaJIEHbKUX JIEBOYEK OT TeIlsla U cBeTa. OIHAKO MEYTHI O TOMAIll-
HEM YIOTE y OTHsI KOHYAIOTCS MedasbHo. Hamexpl Ha obpeTeHne
IOMAIHEro o4ara 060pauMBalOTCs 711 TePOMHU pOMaHa pasou-
THIMM WJUTIO3USIMHY, a TJIaMsI «CTpacTen mucrepa Pouecrepa nepe-
OpachIBAaE€TCS HA €0 I0M, BOOUMIO SIBJISISt CBOKO POKOBYIO CUITY» [25,
c. 382]. OroHb He TOJIBKO IIPUBJIEKAET, HO U IyraeT ke Diip. Yke
B IETCTBE, IIEPEXXUB CTPAIIHOE AYyIIEBHOE MOTPSICEHUE B KPACHOM
KOMHATe, OHA TPOCHINAETCS U C y’KaCOM HaOJIOJAET «KyTKoe 0a-
2poeoe CHSHUE, NEPEYEPKHYTOE IUPOKAMU YEPHBIMU TI0JI0CAMU»
[3, c. 13] / “a terrible red glare, crossed with thick black bars” [26,
p. 13], KOTOpOEe OKa3bIBaeTCsl «BCErO-HABCETO SIPKUM OTHEM B Ka-
MuHe» [3, c. 13] / “the nursery fire” [26, p. 13]. ViInTepecHO oT™me-
TUTb, YTO B OPUTMHATILHOM TE€KCTE 3TOT OTOHb HAa3BaH «OTHEM JI€T-
ckoi». Tem pasutesibHee OyIeT paszaudue MEXKAy 3TUM MUPHBIM,
COTPEBAIOIIMM PEOEHKA OTHEM B KAMMHE M T€M OTHEM, KOTOPBIi
OyZeT BHOBb 1 BHOBb Pa3XUraTh I10JIHasi HEHaBUCTU bepra Ma30H.
BriocnencTBum asble SI3bIKY MJIAMEHU BBIAAYT U3-T10[], KOHTPOJIS:
B IepBbIM pa3 [DKeH cyMeeT cracty Muctepa Pouecrepa oOT 11o-
’Kapa, yCTPOEHHOIO €ro CyMacIle el >XeHOH, BO BTOpoi — bepra
Mba30H, npobpaBuiasics B CaibHIO [IKeH, caMa MOracuT 3aKoKeH-
HBII €10 OTOHb CB€YH, a B TPETUI — UMEHHE MIOTUOHET, a MUACTEP
PouecTep nosy4nT TsoKeIenmme TpaBMbl.
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MpayHasi CMMBOJIMKA KPACHOTO 1L[BETA MEPEKIUKAETCS C CUM-
BOJIMKOM PO30BOr0O, KOTOPBI TaKKe OKa3bIBAETCA B Iperesiax
POMaHa He CaMbIM NPUSTHBIM LBeTOM. KoHLIeNT pink, nosmyyaro-
U, TOMUMO CJIOBA Pink, peNnpe3eHTaluIo B CI0BaX rose, 10sy,
KaK IPaBUJIO, peaju3yeT CBOWCTBEHHbIE €My IPU3HAKU «Ie-
BYILIKa», «IOHOCTb», «HEBUHHOCTb», «HAaUBHOCTb», «CBEKECTb»,
«3mopoBbe» [20; 23; 27; 28]. Po30BbIi 11BET 371€Ch, KaK IIPaBUJIO,
CBsI3aH C oOpa3aMu JeTell U IOHbIX AeByleK. Tak, B po3oBoe
IJIaThULE OJl€BAaeTCsl AfleJib, TOTOBSICh NOSIBUTBCS IIEPe, 3HAT-
HBIMU TocTsiMU MucTepa Pouectepa: “She had... her pink satin
frock put on” [26, p. 148] / «...Po3osoe atyacHoe miaTbe ObLIIO
HageTo» [3, c. 141]. HemoBoibHAs MPOCTOTON CBOEro Hapsaa,
OHA NMPOCUT TYBEPHAHTKY AaThb € po3y — LBETOK, Ha3BaHUE KO-
TOPOTO TOXKE€ MOXXET CIIY>)KATb PENPE3E€HTAHTOM IJIsl JAHHOTO
koHuenTa: “I took a rose from a vase and fastened in her sash”
[26, p. 149] / «S1 BbIHy/A M3 Ba3bl OJHY P03y U NPUKPENUIIA €€
K [IOSICY €BOYKU» [3, C. 142]. P03kl 11 pO30BBII LIBET ITOSBIISIIOTCS
U TIpYU YIIOMUHAHUU APYTUX MOJIOABIX AeByueK. OfHY U3 HUX,
JIETKOMBICJIEHHYIO U HE CJIMIIKOM YMHYIO KpaCaBuUlly, B KOTOPYIO
TallHO BJIIOGJIEH pacCyIuUTENbHbINA Ky3eH JkeH Diip, 30ByT Po-
3aMyH/IOH, ¥ MOJIOJION Y€JIOBEK, XOTSI U MBITAETCS OJJ0JIETh CBOE
4yBCTBO, IPU3HAET, YTO IPEKPACHAS BHEIIHE J€BYIIKA 3aCTyK1 -
BaeT HauMeHOBaHu «Po3a Mupa». iMeHHO ¢ po3oit [IkeH Dip
nzobpaxaet bnanm VHrpaM, MbITasICh BBIPBATh U3 CBOETO CEPA-
1a 1060Bb K MUCTePY PovecTepy, a Korpa aTa I0Has 1 peKpac-
Hasl JIey MOSIBJISIETCSl B UMEHUM, OHA, U300pakasi CBOIO CBafib-
0y C XO35MHOM yCanbObl, HaleBaeT BEHOK M3 po3. OmuchiBast
nepsoe nosieaneHue bnanm B TopHuibae, 5KOHOMKa MUCTEPA
PoyecTepa ynoMuHaeT, 4TO B BOJIOCax y Hee ObLI SIHTAPHBIN
uBeToK (“amber-coloured flower” [26, p. 139]). Ilo Bceit BUgumo-
cty, byaHm ykpacuia cBO0 NprUYecKy UMEHHO PO30ii, TPUYeM
€€ LBET CBSI3aH B TEKCTE€ POMAHA C KOHLENTOM red. DTUMU Xe
LBETaMM XOYeT YKPacUTh [IKeH DHUp M BIIOOGIEHHBI MUCTEP
Pouecrep, 3asBinsomuii: “I will attire my Jane in satin and lace,
and she shall have roses in her hair” [26, p. 228] / «fI pasone-
Hy MOI0 JIKeH B Kpy’KeBa U LIEJIK U YKpallly €€ BOJIOChI pO3aMU»
[3, c. 218]. B saBke OH BBIOMPAET €l B IIOAAPOK PO3OBBIN aTIac
(“a superb pink satin” [26, p. 236] / «...OH OCTaHOBUJICS HA BEJIV~
KOJIETIHOM TEMHO-PO30BOM atJjiace» [3, ¢. 226]), u geByuika 1o4-
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TA C HETOJOBAHMEM OTKAa3bIBAETCS IIUThH IJIaThb€ BTOTO 1IBETA,
IIpENIOoYnTas YEPHYIO U CEPYI0 MaTtepuu. Po3a gBisieTcs B npe-
IeJlaX TeKCTa CUMBOJIOM apUCTOKPATUYECKOTO OOIIECTBEHHOTO
II0JIOKEHUSI, HELOCTYITHOTO 1171 6eJHOM IryBepHaHTKU. Po30BOE
Iiist JkeH DUp TakKe CTAHOBUTCSI CUMBOJIOM CYETHOCTU, KOTO-
PO IOJIHA >KW3Hb Ooradeid, HO KOTOpas 4y>K[a CKPOMHOMN Iie-
ByILIKe-CUpOTe. [JaHHBIN JIMHTBOKYJIbTYPHBIM KOHLIENT Pealn3y-
eT 371eCh [TPU3HaK “Qasbub”

AHanu3 cj0Bapey IMOKa3bIBAET, YTO TAKOE BOCIIPUSITUE PO-
30BOT'0 HE CBOMCTBEHHO aHIJIMMCKON JIMHIBOKYJILTYPE B LIE€JIOM:
“In the UK and US, pink is thought of as a pretty colour that
is worn by women and girls” / «B Coenunennom KoposescTse
n CHIA po30BbIVI CUUTAETCS KPACUBBIM LIBETOM, MOAXOMASILIVM
111 )KEHIIMH U IeBoYeK» [27]; ppaseosorusm in the pink o3Ha-
yaetr “in a first-rate state of health; flourishing” / «B Haumyu-
IIeM COCTOSIHWY 37JOPOBbSI; B LIBETYIIIEM COCTOSIHUN» [28, p. 873].
OpHako B poMaHe «JKeH DUp» 3TOT LBET CBS3aH HE TOJIBKO
CO 300POBBEM 1 IOHOCTBIO, HO U C JIOXKbIO. Hecy4aliHO ryHbS
JKopakraHa, KOTOPYIO CIYKaHKU KOTJa-TO CTaBUJIM B IPUMEP
MasieHbKOU [)KeH, 06J1afjaeT PyMSIHbIM JINYMKOM C PO30BBIMU
IeYKaMU Y BBITJIIIUT, «Kak OyATo HaKpacuiack» [3, c. 20] (“as if
she was painted [26, p. 20])”. Po30Bblii 31€Ch — NCKyCCTBEHHBIH,
(danbmKBBIY [BET, MACKUPYIOIINI BHYTPEHHIOO MTyCTOTY.

Kak HM CTpaHHO, NOJIOKUTEJIbHBIE MPU3HAKU PEATU3YIOT
B JaHHOM TEKCTe KOHLENTEI black (YepHBIii) 1 grey (cepblii). Yep-
Hble II7IaThbsl HOCAT HauboJsiee yBa’KaeMble T€POMHEN >KeHIIW-
HbL: JUPEKTpUCaA IIKOJbI JIOBYZ, 1 MOJKOBHULIA JI3HT. ¥V mepBoi
Ha IypITypHOM IIJIaThe «OTAEJIKA U3 YepHozo bapxara» [3, c. 38] /
“a sort of Spanish trimming of black velvet” [26, p. 39], cmsryao-
as €ro SpKuil LBET, BTOPAsl OJleTa B YEPHOE aTJIACHOE MJIAThE,
KOTOpOe AenaeT ee «<MeHee 3(PEeKTHOH, HO... Topasio bosee apyu-
CTOKpaTU4HOI» [3, c. 143] / “Her black satin dress... pleased me
better than the rainbow radiance of the titled dame” [26, p. 150]
Y camont [I>XeH BCEro HECKOJILKO IIJIAaThEB: YEPHOE IIEPCTSIHOE,
4YEepHOE aTJIACHOE W JIydllee — >KEeMUYYKHO-CEepPOe, KOTOpPOe OHa
HaJzeBaeT K npuesny rocreit. Cepolil LBET, KaK MIPAaBUJIO, CBS3bI-
BA€TCS B aHIVINMCKOU JIMHTBOKYJIBTYPE C CAMOOTPEYEHUEM, CMU-
peHneM, 6e3pasyimureM, CKyKoil U aake mesanxosnuei [20; 23;
27; 28]. Opgnaxo [I>xeH DUp npearnoyuTaeT CeEpoe U He3aMeTHOe
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SIPKOMY 1 po30BOMYy. CBOE€ IJIaThbULE OHA HA3bIBAET KBAKEPCKUM,
HaMeKasl Ha €ro IIpoCTOTY, OJHAKO, JaXKe [10JTy4asi BO3MO>KHOCTb
npuobpectu 6oraTble Hapsifbl, J’KEH XO4YeT COXPAHUTb CBOW
IIPE>KHUI CTPOTUI U CKPOMHBII 0071MK. OHA OTBEpraeT po30Bble
M aMETUCTOBblE TKAaHU 1 HACTAUBAET Ha IOKYIIKe YEPHOTO aTja-
ca U4 cepebprUcTO-Ceporo LeJika.

BeccrniopHo, xoHuent black, nonyvamomuii B mpeneiax po-
MaHa pemnpeseHTauui0 B cioBax “black” («4epHslit»), “dark”
(«TeMHBIT»), “jetty” («yroJbHO-YEPHBIN, YEPHBII KaK CMOJIbY),
SIBJISIETCSI OJJHMM U3 KJIIOUEBBIX LIBETOBBIX KOHLENTOB POMAHA.
3a JaHHBIM KOHLIENITOM B aHIJIMICKOW KYJIbTYPE 3aKPENUIINCD
crenymolye, Kak IIpaBUilo, HETaTUBHbIE IPU3HAKU: «HECYACTHE,
TEMHOTA, HOYb, 3J10, B€IbMA, [bSIBOJI, aJl, CMEPTb, TPayp, HEBE-
JKECTBO, OTYasiHWE, rope, KeJaHue, CKOpOb, HU3LINE YPOBHU
MUPO3[aHusl, 3j0Belue npenckazanus» [20; 23; 27; 28]. Tak,
B npousBefeHuax Y. JIMKKeHca pemnpe3eHTaHThl 3TOro0 KOH-
LieNITa BCTPEYAIOTCS B ONMCAHUSX HENPUSTHBIX COOBITUH, Oyp-
HbIX HAMEDPEHUI Y YyBCTB, TPAypHBIX OOEeAHUN U T.O. OIHAKO
B poMmaHe III. BpoHTe yepHbIil LBET CBSA3aH CO CTPOTOM U djie-
TaHTHOU OHEXOOM IJIaBHOU F€POVHU U YBAKAEMBIX €10 JIIOIEH.
Kpome Toro, ato nper ria3 mucrepa Pouecrepa — y HEro «4uep-
Hble TrycThie 6poBu» [3, c. 99] / “broad and jetty eyebrows” [26,
p. 104] u yepHble ryaza. XapakTepHO, YTO B POMaHe LBET 3TUX
I71a3 NepeJaeTcsl He MPYBBIYHBIM [J1S QHIJIMICKOTO S3bIKA CJI0-
BoM “dark’, a umeHHO npusnarateabHbIM “black’, koTOopoe mpak-
TUYECKU HUKOTIA HE COYeTaeTCsl CO CJIOBOM ‘eyes’ (riaza): “..
His own eyes... - large, brilliant, and black” [26, p. 400] / «...Ero
riaza — 6osbuive, yepHele, 6ectsmmey [3, ¢. 380]. Ero BHem-
HOCTb HE COOTBETCTBYET IPUHSTBIM B OOIECTBE CTEPEOTHUIIAM,
KaCaIoIMMCSI My>KCKOM KPacOThI. Tak, BHEIIHE IPEKPACEH KY3€H
repouH CeHT-])KOH, «BbICOKUII GJIOHAVH C IIPEKPACHBIMU T'0O-
JIyObIMU IJ1a3aMU U rpedecKuM npodunem» [3, c. 372] / “tall, fair,
blue-eyed, and with a Grecian profile” [26, p. 391], HO mucTtep
Pouectep crocobeH mo-HACTOSIEMY JIFOOWUTh, 4TO, KaK YOeK-
IAeT HAC aBTOP, AAHO JAJIEKO HE KLKIOMY 4EJIOBEKY. Y MHOTHUX
KPaCUBBIX IE€pCOHaXer pomana: JKopmxkuaHbel, Po3amyHnbI,
CenTt-J>)koHa - Tr7a3a royyoble, OJHAKO HE COOTBETCTBYIOIIVE
CTE€pPEOTHUIIaM, CBSI3aHHBIM C KPACOTOM, PE3KHE YEPTHl MUCTEPA
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Pouecrepa nog4epKUBaOT MOAJIVMHHOCTb €0 YyBCTBA K I'€pou-
He, XOTsI YYBCTBO 3TO U SIBJISIETCSI 3aIIPETHBIM.

BaxkHO OTMeTUTh, UTO TIJla3a camoi [I’KeH, 3eJjieHble, TOXKe
HE MOTYT, COIJIACHO aHIJIMIICKOM JIMHIBOKYJIbTYPHOH TPaJULIUY,
[IPUHAJIEXaTh MOJIOKUTEJIBHONM TE€pPOMHE 4YyBCTBUTEJILHOTO
pomaHa. 3eJIeHbIH, 110 JaHHbIM JIOHTMAaHOBCKOTO CJIOBapsi aH-
TJIMICKOTO $3bIKa M Ky/bTyphl (Longman Dictionary of English
Language and Culture), siBasieTCsSI HE TOJIBKO LIBETOM IIPUPOIBI
1 I0HOCTH, HO M CMMBOJIM3UPYET 3aBUCTb U PEBHOCTb. Kpblya-
TO€ BeIpakeHHe “green-eyed monster’, BiepBble€ MOSIBUBLIEECS
B npousBeneHusx Y. lllekcnupa, UCIONb3yeTcs A1 0603HaUe-
HUSI PEBHUBOTO uesioBeka [27]. Kpome Toro, B AHIJIMM BepuUiuy,
4TO 3€JIEHBbI SIBJISIETCS LIBETOM BelbM U 3ib(doB. Tak, maxe
mobsamuin Muctep Pouecrtep, momcmeuBasich Hap [bken Diip,
TOBOPUT, YTO €€ COPOIUYY, OYEBUIHO, «IEJIOBEYKU B 3€JHOM»
[3, c.101] / “the men in green” [26, p. 106], TO €CTb 371b(bI, KOTO-
pble MOTYT IIPUHECTA CMEPTHOMY 4€JIOBEKY HecdacTbe. B mep-
BOE yTPO IOCJI€ NIOMOJIBKA CYACTJIMBBIN KEHUX 3aSBJISIET, YTO
y Hee «po30Bblii poT» [3, ¢. 217] (“rosy lips” [26, p. 227]) u kapue
rnasa [3, c. 217] / “hazel eyes” [26, p. 227], n JI)XeH BbIHYXX/€Ha
IIOTIPABUTb €r0: «Y MEHS 3e/eHble I71a3a, YATATEIIb, HO BbI YK U3~
BUHUTE €T0 3a OMMOKY. [I7151 HErO OHU CETOJHS MUMENU OPYyroi
useT» [3, c. 217] / “I had green eyes, reader; but you must excuse
the mistake: for him they were new-dyed, I suppose” 26, p. 227].
['11a3a MOJIOKUTENBHOM T€épOVMHY BUKTOPHMAHCKOTO POMAaHa, KO-
TOpas MOJIyYyusa MpenJjoKeHUe BBIATU 3aMyX 32 JIH06MMOTO
4eJI0BEKa, HUKAK He JOJDKHBI ObITh 3€JIEHBIMA U HAllOMUHATh
O 3aBUCTH, PEBHOCTH, KOJILOBCTBE U T.I. Tak, 3ejieHble IJa3a
Pebekku lllapn u3 pomana V. Tekkepes «Slpmapka TIIeCIaBUs»
NOJYEPKUBAIOT HEOJHO3HAYHOCTb 06J1aa0Iell UM T€POMHMU.
[To3gHee 3eseHble raasa 6yyT HAMEKATh M HA HEOGHO3HAYHOCTD
xapakrepa Ckapsiert O'Xapa, reporHY pOMaHa aMepUKaHCKOMN
nucarenpHulpl M. Mutuesnn «YHeceHHble BeTpom». OpHAKo
y BIIOJIHE II0JIOKUTEJILHO OLEHUBAEMOM aBTOPOM [IkKeH Diip
MMEHHO 3eJIeHble I71a3a, YTO He MEIIaeT el OCTaBaThCs LOOpOi
1 YE€CTHOMH, XOTSI BHELTHOCTD JE€BYIIKY HE COOTBETCTBYET IIPUHSI-
TBIM B JDKMBOM U IIOPOYHOM OOIECTBE CTEPEOTUIIAM, CBSI3aH-
HBIM C >KEHCKOM KPaCOTOM.
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O6cy>KaeHue U BbIBOAbI

LIBeTOBbIE KOHLEMNTLI POMaHa IIOJY4YalOT B €ro TEKCTE He-
CKOJIbKO MHYIO UHTEPIPETALMIO, YEM B aHTJINIICKOM JIMHTBOKYJIb-
Type B 1eJIOM. Tak, TpaguIIOHHO OLEHUBAEMBIE TI0JIOKUTEJILHO
KpacHbIl 1 PO30BbIIl LIBETA B IMpeJesiaX POMaHA NPUOOPETAIOT
TOBOJIBHO 3JI0BEIIMI OTTEHOK. KOHLenTs! red 1 pink peanusyioT
B TEKCTe IPU3HAKMU, CBSI3aHHbIE C (PAJIbIIbIO, HEMCKPEHHOCTBHIO,
MBJIMIIHEN POCKOIIBIO, a TAaKKe C OyPHBIMU CTPACTSIMU, KOTOPbIE
MOTYT TIOTyOUTh YesloBeKa. B CBOIO odepelb, HETaTUBHO OLEHU-
BaeMbl€ B aHIJIMIICKOIN KyJIbType KOHLEMNTHI grey u black, a Tak-
K€ UMEIOIUI IBOMCTBEHHYIO OLEHKY KOHLENT green, MOIy4aloT
B POMaHe MHTEPIPETALMIO, CBA3aHHYIO C YMCTOTOM U MCKPEH-
HOCTBIO IJIaBHOV T€POVHM, HE IIOXOXKEN Ha IOPOYHbIX JIIOIEH,
OKpyKaromux ee. Hanbosee 4aCTOTHYIO PENpPE3eHTALUIO IOy~
4aeT B pOMaHe KOHLENT red, 4To 1o3BoJsieT L. BpoHTe BbIpas3uThb
CBOMCTBEHHOE [l POMAaHTHU3Ma MHUPOIIOHMMaHUE. YesoBeK,
10 MBICJIY IIUCATEJIbHULIBL, JOJDKEH IPOTHUBOCTOATH IIOPOYHOMY,
JDKMBOMY MUPY, B TOM YKCJI€ HaBSI3bIBAEMbIM 3TUM MUPOM CTEPE-
otunam. [To y6exxgenuto 111. BpoHTe, CTpacTh, CUIbHAS TPUBSI3aH-
HOCTb K 60rarcTBy, Kak y Bianm VIHrpaMm, K Hapsizam, Kak y ma-
JIEHBKOM AZlesIN, K CBETCKMM Pa3BJIEYEHUSIM, KaK Y JKOpIK1aHbI
Pup vnn y PozamyH[ipl, Wiy aXXe K JIIOOMMOMY 4YeJIOBEKY (uepe3
VICIIBITaHME TaKOW CTPACTbIO NPOXOUT UMEHHO IJIaBHAS TEPOU-
Hsl) - rpexoBHa. [DkeH Diip, B OT/IMYMe OT MHOTUX MEPCOHAXKeN
POMaHa, CO3HATEJIbBHO OGOPETCSI C TPEXOM, U €€ OTKa3 OT SIPKOTO
M aJloro B IOJIb3y CKPOMHBIX TEMHBIX OTTEHKOB IPUOOpETAET
ocoboe 3HaueHue. AHaIM3 OCOOEHHOCTEN MHTEPIIPETALAU LBe-
TOBBIX KOHLIEIITOB B IIpeJeiax poMaHa «J[KeH Dip» MOKa3bIBaeT
CEPLE3HOCTD POJIM, KOTOPYIO OHU UIPAIOT B OPraHU3aLvU CMbIC-
JIOBOT'O IPOCTPAHCTBA TEKCTA.

[lepcniekTrBbl OaJbHENIIETO MCCJIENOBAHUS 3aKJIIOYAIOTCS
B JleTaJlbHOM M3y4yeHuu KoHuenrtocdepsl pomana . Bponre,
a TaKKe APYrux MPOU3BEIEHUI KaK 3apyOesKHOMH, TaK U OTeve-
CTBEHHOW JIMTEPATYPHI, YTO [TI03BOJIUT, KaK yTBepKaaeT M. A. Eca-
YJIOB, BECTU PE€Yb «O IIPUHLMIINAILHO UHOM TUIIE TYMaHUTAPHOIO
IIOHMMAaHMSI, KOTOPBIN <...> OTJIMYAETCSI OT BHEIIHETO OOBSICHE-
Hus» [11, . 571].
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Olga S. Shurupova

Colour Symbos in the Novel "Jane Eyre”
by CH. Bronte

The article was made within the framework of such a relatively new
and rapidly developing area of language science as linguoculturol-
ogy. The relevance of the study is explained by the need to study
the work by Ch. Bronte, which can be recognized as one of the most
popular works of foreign literature among Russian-speaking read-
ers. The purpose of this work was to study how the color symbol-
ism of the novel manifests itself in the concept sphere, the analy-
sis of which allows us to comprehend both the cultural meanings
hidden in the text and the features of the English language picture
of the world as a whole. The object of the study is a set of color
concepts that are represented and interpreted in the text of “Jane
Eyre” by Ch. Bronte. To achieve the goal of the study, a descriptive
method, a method of analyzing dictionary definitions and a method
of component analysis were used. The article reveals the key con-
cepts for this text, which are represented in the names of colors:
red; pink; green; grey; black. However, within the text, these con-
cepts implement features that are not characteristic of them in
English linguoculture. Traditionally positively evaluated colors (red
and pink) become ominous symbols of falsehood, lies and ostenta-
tious luxury, behind which selfishness and coldness are hidden. At
the same time, grey and black indicate simplicity and true elegance
within the novel. Black and green are associated with the main
characters’ eye colour and emphasize their inconsistency with
the external canons of beauty accepted in the surrounding English
society, as well as their sincerity and unwillingness to follow secu-
lar conventions. The system of colour concepts allows us to express
the understanding of the world inherent in romanticism as a place
full of lies and fuss, where a gifted person who is sharply differ-
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ent from the rest is always painfully lonely. In addition, the fea-
tures of the representation and interpretation of these concepts in
the text contribute to the understanding of the duality of the sur-
rounding world, in which the truth is often hidden or replaced
by a more attractive lie. The results of the study allow us to state
how the worldview of the characters of the novel is revealed with
the help of color symbolism and the author's attitude towards them
is manifested, and can be used in further studies of works of do-
mestic and foreign literature. Conclusions are drawn about the role
of colour concepts in creating the semantic space of the novel.
Prospects for further research are outlined.

KmioueBble ciyoBa: novel «Jane Eyre» by Ch. Bronte, colour
concepts, English linguoculture, fire, red, pink, green, grey, black,
characters’ eye colour.

For citation: Shurupova, O. S. (2022) Cvetovaya simvolika v romane SH.
Bronte "Dzhen Ejr" [Colour Symbos in the Novel "Jane Eyre" by CH. Bronte].
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